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PRÍLOHA I 

USMERNENIA 

 

 nový 

 

1. INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ UVEREJNIŤ O METODIKE POUŽITEJ NA STANOVENIE 

REGULOVANÉHO VÝNOSU PREVÁDZKOVATEĽA PREPRAVNEJ SIETE 

Pred začiatkom tarifného obdobia uverejní regulačný orgán alebo prevádzkovateľ prepravnej 

siete podľa rozhodnutia regulačného orgánu nasledujúce informácie. 

Tieto informácie sa poskytujú osobitne za prepravné činnosti, ak je prevádzkovateľ 

prepravnej siete súčasťou väčšieho obchodného subjektu alebo holdingového podniku. 

1. Subjekt zodpovedný za výpočet, stanovenie a schvaľovanie rôznych zložiek 

metodiky. 

2. Opis metodiky vrátane aspoň opisu: 

a) celkovej metodiky, ako je napríklad príjmový strop, hybridná metóda, metóda 

zvýšených nákladov alebo referenčné porovnávanie sadzieb; 

b) metodiky stanovenia regulovanej bázy aktív vrátane: 

i) metodiky na určenie počiatočnej (otvorenej) hodnoty aktív uplatňovanej 

na začiatku regulácie a pri začleňovaní nových aktív do regulačnej bázy 

aktív; 

ii) metodiky na precenenie aktív; 

iii) vysvetlení vývoja hodnoty aktív; 

iv) zaobchádzania s vyradenými aktívami; 

v) metodiky odpisovania uplatnenej na regulovanú bázu aktív vrátane 

akýchkoľvek zmien uplatnených na hodnoty. 

c) metodiky na stanovenie kapitálových nákladov; 

d) metodiky na určenie celkových výdavkov (TOTEX) alebo prípadne 

operačných výdavkov (OPEX) a kapitálových výdavkov (CAPEX); 

e) metodiky na určenie efektívnosti nákladov, ak je to uplatniteľné; 

f) metodiky použitej na stanovenie inflácie; 

g) metodiky na stanovenie prípadných prirážok a stimulov; 

h) nekontrolovateľných nákladov; 

i) prípadných služieb poskytovaných v rámci holdingovej spoločnosti. 

3. Hodnoty parametrov použitých pri metodike 

a) podrobné hodnoty parametrov, ktoré sú súčasťou nákladov na vlastný kapitál 

a nákladov na dlh alebo vážených priemerných kapitálových nákladov, 

vyjadrené v percentách; 
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b) doba odpisovania v rokoch uplatniteľné oddelene na potrubia a kompresory; 

c) zmeny v dobe odpisovania alebo v zrýchlenom odpisovaní uplatnené na aktíva; 

d) ciele v oblasti efektívnosti v percentách; 

e) inflačné indexy; 

f) prirážky a stimuly. 

4. Hodnoty nákladov a výdavkov, ktoré sa používajú na stanovenie povolených alebo 

cieľových výnosov v miestnej mene a v eurách: 

a) regulovanej bázy aktív podľa druhu aktíva podrobne uvedená za každý rok až 

do úplnej amortizácie vrátane: 

b) investícií pripočítaných k regulovanej báze aktív podľa druhu aktíva; 

c) odpisovania podľa druhu aktíva až do úplnej amortizácie aktív; 

d) kapitálových nákladov vrátane nákladov na vlastný kapitál a nákladov na dlh; 

e) operačných výdavkov; 

f) prirážok a stimulov podrobne rozpísaných podľa jednotlivých položiek. 

5. Finančné ukazovatele, ktoré sa majú poskytnúť za prevádzkovateľa prepravnej siete. 

V prípade, že je prevádzkovateľ prepravnej siete súčasťou väčšieho holdingového 

podniku alebo spoločnosti, tieto hodnoty sa poskytujú samostatne 

za prevádzkovateľa prepravnej siete vrátane: 

a) príjmov pred započítaním úrokov, daní, odpisov a amortizácie (EBITDA); 

b) príjmov pred započítaním úrokov a daní (EBIT); 

c) návratnosti aktív I (ROA) = EBITDA / RAB; 

d) návratnosti aktív II (ROA) = EBIT / RAB; 

e) rentability vlastného kapitálu (ROE) = vlastný kapitál / zisk; 

aa) rentabilita investovaného kapitálu (ROCE); 

bb) ukazovateľ finančnej páky; 

cc) čistý dlh / (čistý dlh + vlastný kapitál); 

dd) čistý dlh / EBITDA. 

Regulačný orgán alebo prevádzkovateľ prepravnej siete poskytne zjednodušený tarifný 

model vrátane rozčlenených parametrov a hodnôt metodiky, ktorý umožní zopakovať 

výpočet povoleného alebo cieľového výnosu prevádzkovateľa prepravnej siete. 

 

 715/2019 (prispôsobené) 

Služby pre prístup tretích strán týkajúce sa prevádzkovateľov prepravných sietí 

1. Prevádzkovatelia prepravných sietí ponúkajú pevné a prerušiteľné služby na obdobie 

minimálne jedného dňa. 

2. Harmonizované zmluvy o preprave a spoločné sieťové predpisy sa vypracúvajú spôsobom, 

ktorý uľahčuje obchodovanie a opätovné využitie zmluvnej kapacity užívateľom siete bez 

toho, aby sa bránilo uvoľňovaniu kapacity. 
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3. Prevádzkovatelia prepravných sietí vypracujú sieťové predpisy a harmonizované zmluvy 

po riadnej konzultácii s užívateľmi siete. 

4. Prevádzkovatelia prepravných sietí uplatňujú štandardizované postupy nominácie 

a renominácie. Vytvárajú informačné systémy a prostriedky elektronickej komunikácie 

na poskytovanie príslušných údajov užívateľom siete a na zjednodušenie transakcií, ako sú 

nominácie, uzatváranie zmlúv na využívanie kapacity a prevod práv na využívanie kapacity 

medzi užívateľmi siete. 

5. Prevádzkovatelia prepravných sietí zosúlaďujú postupy formálneho podávania žiadostí 

a lehoty na ich vybavenie podľa najlepšej odvetvovej praxe s cieľom minimalizovať lehoty 

na vybavenie. Po konzultácii s príslušnými užívateľmi siete najneskôr do 1. júla 2006 

zabezpečia elektronické systémy rezervácie a potvrdzovania kapacity a postupy nominácie 

a renominácie, ktoré budú online. 

6. Prevádzkovatelia prepravných sietí samostatne nespoplatňujú užívateľov siete za žiadosti 

o informácie a transakcie spojené s ich zmluvami o preprave, ktoré sa vykonávajú podľa 

štandardných pravidiel a postupov. 

7. Samostatne je možné spoplatňovať žiadosti o informácie, ktoré si vyžadujú mimoriadne 

alebo nadmerné výdavky, akými sú napr. štúdie o uskutočniteľnosti, za predpokladu, že tieto 

poplatky možno riadne odôvodniť. 

8. Prevádzkovatelia prepravných sietí spolupracujú s inými prevádzkovateľmi prepravných 

sietí pri koordinovaní údržby svojich príslušných sietí s cieľom minimalizovať akékoľvek 

prerušenie prepravných služieb poskytovaných užívateľom siete a prevádzkovateľom 

prepravných sietí v iných oblastiach a zabezpečiť rovnaké výhody plynúce z bezpečnosti 

dodávok vrátane tranzitu. 

9. Prevádzkovatelia prepravných sietí uverejňujú minimálne raz ročne vo vopred určenom 

termíne s primeraným časovým predstihom všetky plánované obdobia údržby, ktoré môžu 

ovplyvniť práva užívateľov siete vyplývajúce zo zmlúv o preprave, ako aj príslušné 

prevádzkové informácie. Toto zahŕňa urýchleného a nediskriminačného uverejnenia všetkých 

zmien plánovaných období údržby a oznámenia o neplánovanej údržbe čo najskôr po tom, 

ako má prevádzkovateľ prepravnej siete danú informáciu k dispozícii. Počas obdobia údržby 

prevádzkovatelia prepravných sietí pravidelne uverejňujú aktualizované informácie 

o podrobnostiach a očakávanej dĺžke trvania údržby a jej vplyvoch. 

611. Prevádzkovatelia prepravných sietí vedú a na požiadanie sprístupňujú príslušnému 

orgánu denník o skutočne vykonanej údržbe a prerušeniach prietoku, ktoré sa 

vyskytli. Informácie sa na požiadanie poskytujú aj ďalším subjektom, ktorých sa 

prerušenia týkajú. 

2. ZÁSADY MECHANIZMOV PRIDEĽOVANIA KAPACITY A POSTUPY RIADENIA 

PREŤAŽENIA TÝKAJÚCE SA PREVÁDZKOVATEĽOV PREPRAVNÝCH SIETÍ A ICH 

UPLATŇOVANIE V PRÍPADE ZMLUVNÉHO PREŤAŽENIA 

2.1. Zásady mechanizmov prideľovania kapacity a postupy riadenia preťaženia 

týkajúce sa prevádzkovateľov prepravných sietí 

1. Mechanizmy prideľovania kapacity a postupy riadenia preťaženia umožňujú rozvoj 

hospodárskej súťaže a pružné obchodovanie s kapacitou, pričom musia byť v súlade 

s trhovými mechanizmami vrátane spotových trhov a obchodných hubov. Musia byť 

flexibilné a schopné prispôsobiť sa meniacej sa situácii na trhu. 
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2. V týchto mechanizmoch a postupoch sa zohľadňuje integrita príslušnej siete, ako aj 

bezpečnosť dodávok. 

3. Týmito mechanizmami a postupmi sa nebráni vstupu nových účastníkov na trh, ani 

sa nimi nevytvárajú neprimerané prekážky pre vstup na trh. Nesmú zabraňovať 

účastníkom na trhu vrátane nových účastníkov na trhu a spoločnostiam s malým 

podielom na trhu efektívne sa zúčastňovať na hospodárskej súťaži. 

4. Tieto mechanizmy a postupy poskytujú vhodné ekonomické signály na efektívne 

a maximálne využívanie technickej kapacity a uľahčujú investície do novej 

infraštruktúry. 

5. Užívateľom siete sa poskytujú informácie o typoch okolností, ktoré by mohli 

ovplyvniť dostupnosť zmluvnej kapacity. Informácie o prerušení by mali odrážať 

úroveň informácií, ktoré má k dispozícii prevádzkovateľ prepravnej siete. 

6. Ak by v súvislosti s integritou siete vznikli ťažkosti pri plnení zmluvných záväzkov 

týkajúcich sa dodávky, prevádzkovatelia prepravných sietí by mali informovať 

užívateľov siete a usilovať sa o bezodkladné vyriešenie situácie nediskriminačným 

spôsobom. 

Prevádzkovatelia prepravných sietí konzultujú s užívateľmi sietí postupy ešte pred 

ich uplatňovaním a odsúhlasia ich s regulačným orgánom. 

2.2. Postupy riadenia preťaženia v prípade zmluvného preťaženia 

2.2.1. Všeobecné ustanovenia 

1. Ustanovenia bodu 2.2 sa vzťahujú na prepojovacie body medzi susediacimi vstupno-

výstupnými systémami bez ohľadu na to, či sú fyzické, alebo virtuálne, medzi dvoma 

alebo viacerými členskými štátmi alebo v rámci toho istého členského štátu, pokiaľ 

tieto body podliehajú postupom rezervácie vykonávaným používateľmi. Môžu sa 

vzťahovať aj na body vstupu do tretích krajín a výstupu z tretích krajín, ak tak 

rozhodne príslušný národný regulačný orgán. Body výstupu ku konečným 

spotrebiteľom a do distribučných sietí, body vstupu zo zariadení LNG a výrobných 

zariadení a body vstupu do zásobníkov a výstupu z nich nepodliehajú ustanoveniam 

bodu 2.2. 

2. Na základe informácií uverejnených prevádzkovateľmi prepravných sietí podľa 

oddielu 3 tejto prílohy, a ak je to vhodné, validovaných národnými regulačnými 

orgánmi, agentúra  ACER  do 1. júna každého roku, počínajúc rokom 2015, 

uverejní správu o monitorovaní preťaženia na prepojovacích bodoch, pokiaľ ide 

o produkty pevnej kapacity predané v predchádzajúcom roku, pri čo najväčšom 

zohľadnení obchodovania s kapacitou na sekundárnom trhu a využívania 

prerušiteľnej kapacity. 

 

 nový 

Správa o monitorovaní sa uverejňuje každé dva roky. ACER uverejňuje dodatočné 

správy na základe odôvodnenej žiadosti Komisie, a to nanajvýš raz ročne. 
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 715/2019 (prispôsobené) 

 nový 

3. Každú ďalšiu kapacitu sprístupnenú uplatňovaním jedného z postupov riadenia 

preťaženia, ako sa ustanovuje v bodoch 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 a 2.2.5, poskytnú 

prevádzkovatelia príslušnej prepravnej siete v obvyklom procese prideľovania. 

3. Opatrenia uvedené v bodoch 2.2.2, 2.2.4 a 2.2.5 sa vykonávajú od 1. októbra 2013. 

Body 2.2.3.1 až 2.2.3.5 sa uplatňujú od 1. júla 2016. 

2.2.2. Zvýšenie kapacity nadmerným objednaním a schémou spätného odkúpenia 

1. Prevádzkovatelia prepravných sietí navrhnú a po schválení národným regulačným 

orgánom zavedú stimulačné nadmerné objednanie a schému spätného odkúpenia, aby 

poskytli ďalšiu kapacitu na pevnom základe. Pred zavedením národný regulačný 

orgán konzultuje s národnými regulačnými orgánmi susediacich členských štátov 

a zohľadní stanoviská susediacich národných regulačných orgánov. Ďalšia kapacita 

sa definuje ako pevná kapacita ponúknutá ako doplnok k technickej kapacite 

prepojovacieho bodu, vypočítaná na základe článku 516 ods. 1 tohto nariadenia. 

2. Nadmerné objednanie a schéma spätného odkúpenia stimuluje prevádzkovateľov 

prepravných sietí, aby dali k dispozícii dodatočné množstvo pevnej kapacity 

s prihliadnutím na technické podmienky, ako je výhrevnosť, teplota a očakávaná 

spotreba príslušných vstupno-výstupných systémov, a kapacity v susediacich sieťach. 

Prevádzkovatelia prepravných sietí uplatňujú dynamický prístup s prihliadnutím 

na prepočítanie technickej alebo dodatočnej kapacity vstupno-výstupného systému. 

3. Nadmerné objednanie a schéma spätného odkúpenia sú založené na stimulačnom 

režime, ktorý odráža riziká prevádzkovateľov prepravných sietí pri ponúkaní 

dodatočnej kapacity. Schéma spätného odkúpenia je štruktúrovaná tak, že výnosy 

z predaja dodatočnej kapacity a náklady na túto schému alebo opatrenia podľa 

podbodu odseku 6 sú rozdelené medzi prevádzkovateľov prepravných sietí 

a používateľov sietí. Národné regulačné orgány rozhodujú o rozdelení výnosov 

a nákladov príjmov a výdavkov medzi prevádzkovateľa prepravnej siete 

a používateľa siete. 

4. Na účely určenia výnosov príjmov prevádzkovateľov prepravných sietí technická 

kapacita, najmä prenechaná kapacita, ako aj v relevantných prípadoch kapacita 

vyplývajúca z uplatňovania pevných mechanizmov „využi to, inak to strácaš“ (use-it-

or-lose-it) stanovených deň vopred a dlhodobých mechanizmov „využi to, inak to 

strácaš“ (use-it-or-lose-it) sa považuje za pridelenú pred každou ďalšou kapacitou. 

5. Pri určovaní ďalšej kapacity prevádzkovateľ prepravnej siete zohľadní štatistické 

scenáre pravdepodobného množstva fyzicky nevyužitej kapacity v danom čase 

na prepojovacích bodoch. Berie do úvahy aj rizikový profil poskytovania dodatočnej 

kapacity, ktorý nevedie k nadmernej povinnosti spätného odkúpenia. Nadmerné 

objednanie a schéma spätného odkúpenia hodnotí tiež pravdepodobnosť a náklady 

spätne odkúpenej kapacity na trhu a vyjadruje to v množstve dodatočnej kapacity, 

ktorá sa má dať k dispozícii. 

6. Aby prevádzkovatelia prepravných sietí zachovali integritu siete, uplatnia v prípade 

potreby trhový postup spätného odkúpenia, v ktorom môžu kapacitu poskytnúť 

používatelia sietí. Používatelia sietí sú informovaní o uplatniteľnom postupe 
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spätného odkúpenia. Uplatňovaním postupu spätného odkúpenia nie sú dotknuté 

použiteľné núdzové opatrenia. 

7. Prevádzkovatelia prepravných sietí posúdia pred uplatnením postupu spätného 

odkúpenia, či použitím alternatívnych fyzických a komerčných opatrení možno 

udržať integritu siete nákladovo efektívnejším spôsobom. 

8. Prevádzkovateľ prepravnej siete pri navrhovaní nadmerného objednania a schémy 

spätného odkúpenia poskytne národnému regulačnému orgánu všetky príslušné 

údaje, odhady a modely s cieľom neskoršieho posúdenia schémy. Prevádzkovateľ 

prepravnej siete podáva národnému regulačnému orgánu pravidelné správy 

o fungovaní schémy a na jeho žiadosť mu poskytne všetky príslušné údaje. Národný 

regulačný orgán môže prevádzkovateľa prepravnej siete požiadať o revíziu schémy. 

2.2.3. Pevný mechanizmus „využi to, inak to strácaš“ (use-it-or-lose-it) stanovený deň 

vopred 

1. Národné regulačné orgány vyžadujú od prevádzkovateľov prepravných sietí, aby 

uplatňovali prinajmenšom zásady stanovené v bode odseku 3 na používateľa siete 

v príslušnom prepojovacom bode s ohľadom na zmenu pôvodnej nominácie, ak sa 

na základe výročnej správy agentúry  ACER  o monitorovaní podľa bodu 

2.2.1. podbodu 2 ukáže, že počas postupov prideľovania kapacity v prepojovacích 

bodoch dopyt pri vyvolávacej rezervnej cene v prípade použitia aukcií prevyšoval 

ponuku v roku zahrnutom do správy o monitorovaní pri produktoch používaných 

buď v uvedenom roku, alebo v jednom z nasledujúcich dvoch rokov: 

a) najmenej pri troch produktoch pevnej kapacity počas jedného mesiaca alebo 

b) najmenej pri dvoch produktoch pevnej kapacity počas jedného štvrťroka, alebo 

c) najmenej pri jednom produkte pevnej kapacity počas jedného roka alebo 

dlhšie, alebo 

d)  aspoň šesť mesiacov  nebol poskytnutý žiadny produkt pevnej kapacity 

počas jedného mesiaca alebo dlhšie. 

2. Ak sa na základe výročnej správy o monitorovaní ukáže, že v nasledujúcich troch 

rokoch je nepravdepodobné opakovanie situácie uvedenej v podbode odseku 1, 

napríklad v dôsledku sprístupnenia kapacity v dôsledku fyzického rozšírenia siete 

alebo vypovedania dlhodobých zmlúv, príslušné národné regulačné orgány môžu 

rozhodnúť o ukončení pevného mechanizmu „využi to, inak to strácaš“ (use-it-or-

lose-it) stanoveného deň vopred. 

3. Pevná renominácia je povolená smerom hore do 90 % a smerom dole do 10 % 

kapacity zmluvne dohodnutej používateľom siete v prepojovacom bode. Avšak 

v prípade, ak nominácia prekročí 80 % zmluvne dohodnutej kapacity, polovica 

nenominovaného množstva sa môže renominovať smerom hore. Ak nominácia 

neprekročí 20 % zmluvne dohodnutej kapacity, polovica nominovaného množstva sa 

môže renominovať smerom dolu. Uplatňovaním tohto podbodu odseku nie sú 

dotknuté použiteľné núdzové opatrenia. 

4. Pôvodný držiteľ zmluvne dohodnutej kapacity môže vyhradenú časť svojej zmluvne 

dohodnutej pevnej kapacity renominovať ako prerušiteľnú. 

 

5. Podbod Odsek 3 sa neuplatňuje na používateľov siete – osoby alebo podniky a nimi 

kontrolované podniky podľa článku 3 nariadenia (ES) č. 139/2004 –, ktoré mali 
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v predchádzajúcom roku v prepojovacom bode v držbe menej ako 10 % priemernej 

technickej kapacity. 

6. V prepojovacích bodoch, kde sa podľa podbodu odseku 3 uplatňuje pevný 

mechanizmus „využi to, inak to strácaš“ (use-it-or-lose-it) stanovený deň vopred, 

národný regulačný orgán uskutoční hodnotenie vzťahu s nadmerným objednaním 

a schémou spätného odkúpenia podľa bodu 2.2.2, čo môže viesť k rozhodnutiu 

národného regulačného orgánu neuplatňovať na tieto prepojovacie body ustanovenia 

bodu 2.2.2. Takéto rozhodnutie bezodkladne oznámi agentúre  ACER  

a Komisii. 

7. Národný regulačný orgán môže rozhodnúť o zavedení pevného mechanizmu „využi 

to, inak to strácaš“ (use-it-or-lose-it) stanoveného deň vopred podľa podbodu odseku 

3 v niektorom prepojovacom bode. Pred prijatím tohto rozhodnutia národný 

regulačný orgán konzultuje s národnými regulačnými orgánmi susediacich členských 

štátov. V rámci prijatia tohto rozhodnutia národný regulačný orgán zoberie do úvahy 

súvisiace stanoviská rozhodnutia susediacich národných regulačných orgánov. 

2.2.4. Prenechanie zmluvne dohodnutej kapacity 

Prevádzkovatelia prepravných sietí prijmú akékoľvek prenechanie pevnej kapacity, 

ktorá je zmluvne dohodnutá používateľom siete v prepojovacom bode s výnimkou 

produktov kapacity s trvaním jedného dňa a kratším. Požívateľovi siete zostávajú 

práva a povinnosti v rámci zmluvy o kapacite, kým prevádzkovateľ prepravnej siete 

kapacitu neprerozdelí, a to v rozsahu kapacity neprerozdelenej prevádzkovateľom 

prepravnej siete. Prenechaná kapacita sa považuje za prerozdelenú až po pridelení 

všetkej dostupnej kapacity. Prevádzkovateľ prepravnej siete bezodkladne oznámi 

používateľovi siete každé prerozdelenie svojej prenechanej kapacity. Konkrétne 

náležitosti a podmienky prenechania kapacity, najmä v prípadoch, keď kapacitu 

prenecháva niekoľko používateľov siete, schvaľuje národný regulačný orgán. 

2.2.5. Dlhodobý mechanizmus „využi to, inak to strácaš“ (use-it-or-lose-it) 

1. Národné regulačné orgány vyžadujú od prevádzkovateľov prepravných sietí, aby 

čiastočne alebo úplne odobrali zmluvnú kapacitu v prepojovacom bode, ktorú 

používateľ siete sústavne nedostatočne využíva, pokiaľ tento používateľ nepredal ani 

neponúkol na predaj za rozumných podmienok svoju nevyužitú kapacitu a pokiaľ iný 

používateľ siete požiada o pevnú kapacitu. Zmluvne dohodnutá kapacita sa považuje 

za sústavne nedostatočne využívanú najmä vtedy, ak: 

a) používateľ siete využíva priemerne menej než 80 % svojej zmluvnej kapacity, 

tak od 1. apríla do 30. septembra, ako aj od 1. októbra do 31. marca, počas 

účinnosti zmluvy dlhšej než jeden rok, a nemôže to riadne zdôvodniť alebo 

b) používateľ siete systematicky nominuje takmer 100 % svojej zmluvne 

dohodnutej kapacity a renominuje smerom dolu so zámerom obísť pravidlá 

ustanovené v bode 2.2.3. podbode 3. 

2. Uplatňovanie pevného mechanizmu „využi to, inak to strácaš“ (use-it-or-lose-it) 

stanoveného deň vopred sa nepovažuje za odôvodnenie neuplatnenia podbodu 

odseku 1. 

3. Odobranie má za následok, že používateľ siete čiastočne alebo úplne stráca svoju 

zmluvnú kapacitu na danú dĺžku alebo na zostávajúcu dĺžku účinnosti zmluvy. 

Požívateľovi siete zostávajú práva a povinnosti v rámci zmluvy o kapacite, kým 
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prevádzkovateľ prepravnej siete kapacitu neprerozdelí, a to v rozsahu kapacity 

neprerozdelenej prevádzkovateľom prepravnej siete. 

4. Prevádzkovatelia prepravných sietí pravidelne poskytujú národným regulačným 

orgánom všetky údaje potrebné na monitorovanie rozsahu, v akom sa používajú 

zmluvné kapacity s dĺžkou účinnosti zmluvy dlhšou ako jeden rok alebo počas 

opakujúcich sa štvrťrokov pokrývajúcich najmenej dva roky. 

3. DEFINÍCIE TECHNICKÝCH INFORMÁCIÍ POTREBNÝCH PRE UŽÍVATEĽOV SIETE, ABY 

ZÍSKALI ÚČINNÝ PRÍSTUP DO SIETE  ZEMNÉHO PLYNU , DEFINÍCIE VŠETKÝCH 

PRÍSLUŠNÝCH BODOV, PRE KTORÉ PLATIA POŽIADAVKY TRANSPARENTNOSTI, 

A INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ ZVEREJNIŤ, O VŠETKÝCH PRÍSLUŠNÝCH BODOCH 

A ČASOVÝ ROZVRH, PODĽA KTORÉHO SA INFORMÁCIE ZVEREJŇUJÚ 

3.1. Definície technických informácií potrebných pre užívateľov siete, aby získali 

účinný efektívny prístup do siete 

3.1.1. Forma zverejnenia 

1. Prevádzkovatelia prepravných sietí poskytujú všetky informácie uvedené v bode 

3.1.2 a v bode 3.3 podbodoch 1 až 5 týmto spôsobom: 

a) na webovej stránke prístupnej verejnosti bezplatne a bez potreby zaregistrovať 

sa alebo sa inak prihlásiť prevádzkovateľovi prepravnej siete; 

b) pravidelne/priebežne; frekvencia závisí od vykonaných zmien a trvania služby; 

c) používateľsky ústretovo spôsobom zrozumiteľným užívateľovi; 

d) jasným, kvantifikovateľným, ľahko prístupným spôsobom a 

na nediskriminačnom základe; 

e) vo formáte umožňujúcom stiahnutie, ktorý bol dohodnutý medzi 

prevádzkovateľmi prepravných sietí a národnými regulačnými orgánmi – 

na základe stanoviska k harmonizovanému formátu, ktoré poskytuje agentúra 

 ACER  – a ktorý umožňuje kvantitatívne analýzy; 

f) v konzistentných jednotkách, pričom predovšetkým kWh (pri referenčnej 

teplote spaľovania 298,15 K) bude jednotkou energetického obsahu a m3 (pri 

273,15 K a 1,01325 baru) bude jednotkou objemu. Uvedie sa konštantný 

prevodný faktor na prevod na pre energetický obsah. Okrem uvedeného 

formátu je možné uverejnenie aj v iných jednotkách; 

g) v úradnom jazyku/úradných jazykoch členského štátu a v angličtine; 

h) všetky údaje sa sprístupnia od 1. októbra 2013 na jednej celoúniovej ústrednej 

platforme vytvorenej ENTSOG-om na základe nákladovej efektívnosti. 

2. Prevádzkovatelia prepravných sietí poskytujú podrobné údaje o skutočných zmenách 

týkajúcich sa všetkých informácií uvedených v bode 3.1.2 a bode 3.3 podbodoch 1 až 

5, a to včas a hneď, ako ich majú k dispozícii. 

3.1.2. Obsah zverejnenia 

1. Prevádzkovatelia prepravných sietí uverejňujú o svojich sieťach a službách aspoň 

tieto informácie: 

a) podrobný a komplexný opis rôznych služieb, ktoré ponúkajú, a poplatky 

za tieto služby; 
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b) rôzne typy zmlúv o preprave, ktoré sú pre tieto služby dostupné; 

c) sieťový predpis a/alebo štandardné podmienky, v ktorých sú uvedené práva 

a povinnosti všetkých užívateľov siete, vrátane: 

i) harmonizovaných zmlúv o preprave a iných príslušných dokumentov; 

ii) ak je to relevantné pre prístup do siete, pre všetky príslušné body 

definované v bode 3.2 tejto prílohy špecifikácie príslušných parametrov 

kvality plynu obsahujúce prinajmenšom spalné spaľovacie teplo, 

a Wobbov Wobbeho index  a obsah kyslíka  a zodpovednosť alebo 

náklady na konverziu pre užívateľov siete v prípade, ak plyn nespĺňa 

tieto špecifikácie; 

iii) ak je to relevantné pre prístup do siete, pre všetky príslušné body 

informácie o požiadavkách na tlak; 

iv) postup v prípade prerušenia prerušiteľnej kapacity vrátane prípadného 

načasovania, rozsahu a klasifikácie jednotlivých prerušení (napríklad pro 

rata alebo „prvý v poradí, posledný prerušený“); 

d) harmonizované postupy, ktoré sa uplatňujú pri využívaní prepravnej siete, 

vrátane vymedzenia kľúčových pojmov; 

e) ustanovenia o prideľovaní kapacity a postupoch riadenia preťaženia, postupoch 

proti hromadeniu prepravnej kapacity a postupoch pri opätovnom využití 

prepravnej kapacity; 

f) pravidlá, ktoré sa uplatňujú na obchod s kapacitou na sekundárnom trhu 

vo vzťahu k prevádzkovateľovi prepravnej siete; 

g) pravidlá vyvažovania a metodiku na výpočet poplatkov za odchýlku 

nevyvažovanie; 

h) ak je to vhodné, úrovne flexibility a tolerancie zahrnuté do prepravných a iných 

služieb bez osobitných poplatkov, ako aj každú flexibilitu ponúkanú navyše 

a príslušné poplatky; 

i) podrobný opis plynárenskej prepravnej siete prevádzkovateľa prepravnej siete 

a jej príslušných bodov prepojenia uvedených v bode 3.2 tejto prílohy, ako aj 

názvy prevádzkovateľov prepojených sietí alebo zariadení; 

j) pravidlá vzťahujúce sa na pripojenie do siete prevádzkovanej 

prevádzkovateľom prepravnej siete; 

k) informácie o núdzových mechanizmoch, pokiaľ spadajú do zodpovednosti 

prevádzkovateľa prepravnej siete, ako sú opatrenia, ktoré môžu viesť 

k odpojeniu skupín odberateľov zákazníckych skupín, a iné pravidlá 

všeobecnej zodpovednosti, ktoré sa týkajú prevádzkovateľa prepravnej siete; 

l) postupy, ktoré si dohodnú prevádzkovatelia prepravných sietí v prepojovacích 

bodoch a ktoré sú podstatné pre prístup užívateľov siete do prepravných sietí 

a týkajú sa interoperability siete, dohodnuté nominačné postupy 

a zodpovedajúce procedúry a iné ustanovenia týkajúce sa prideľovania tokov 

plynu a vyvažovania vrátane použitých metód; 

m) prevádzkovatelia prepravných sietí uverejnia podrobný a komplexný opis 

metodiky a postupu vrátane informácií o uplatnených parametroch a kľúčových 

predpokladoch, ktoré sa použili na výpočet technickej kapacity. 
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3.2. Definícia všetkých príslušných bodov, na ktoré sa vzťahujú požiadavky 

transparentnosti 

1. Príslušné body zahŕňajú minimálne: 

a) všetky vstupné a výstupné body prepravnej siete prevádzkované 

prevádzkovateľom prepravnej siete s výnimkou výstupných bodov prepojených 

s jednotlivými koncovými odberateľmi zákazníkmi a s výnimkou vstupných 

bodov, ktoré sú priamo prepojené s výrobným zariadením jednotlivého 

výrobcu, ktorý sa nachádza v EÚ; 

b) všetky vstupné a výstupné body prepojujúce vyvažovacie zóny 

prevádzkovateľov prepravných sietí; 

c) všetky body spájajúce sieť prevádzkovateľa prepravnej siete s terminálom 

LNG, fyzickými plynárenskými hubmi, zásobníkmi a zariadeniami výrobcu 

plynu s výnimkou prípadov, keď sa na tieto zariadenia vzťahuje výnimka 

podľa písmena a); 

d) všetky body spájajúce sieť daného prevádzkovateľa prepravnej siete 

s infraštruktúrou potrebnou na poskytovanie podporných služieb, ako sa 

vymedzujú v článku 2 ods. 3014 smernice 2009/73/ES  [prepracovaného 

znenia smernice o plyne podľa návrhu COM(2021)xxx]  . 

2. Informácie pre jednotlivých koncových odberateľov zákazníkov a výrobné 

zariadenia, ktoré sú vylúčené z definície príslušných bodov, ako sa uvádza v bode 

3.2 podbode 1 písm. a), sa zverejňujú v súhrnnom formáte minimálne pre každú 

vyvažovaciu zónu. Súhrn jednotlivých koncových odberateľov zákazníkov 

a výrobných zariadení, na ktoré sa nevzťahuje definícia príslušných bodov v zmysle 

bodu 3.2 podbodu 1 písm. a), sa na účely uplatňovania tejto prílohy považuje 

za jeden príslušný bod. 

3. Ak body medzi dvoma alebo viacerými prevádzkovateľmi prepravnej siete spravujú 

výlučne príslušní prevádzkovatelia prepravnej siete a užívatelia siete sa na nich 

zmluvne ani z hľadiska prevádzky nezúčastňujú, alebo ak body spájajú prepravnú 

sieť s distribučnou sieťou a medzi týmito bodmi nie je zmluvné preťaženie, možno 

v prípade týchto bodov oslobodiť prevádzkovateľov prepravnej siete od povinnosti 

zverejňovať informácie, ktoré sa vyžadujú podľa bodu 3.3 tejto prílohy. Národný 

regulačný orgán môže požadovať od prevádzkovateľov prepravnej siete, aby 

zverejnili požiadavky podľa bodu 3.3 tejto prílohy pre skupiny bodov alebo všetky 

body, v ktorých prípade platí oslobodenie. V takom prípade sa informácie, ak ich má 

prevádzkovateľ prepravnej siete k dispozícii, zverejnia v súhrnnej forme na rozumnej 

úrovni, minimálne pre každú vyvažovaciu zónu. Súhrn týchto bodov sa na účely 

uplatňovania tejto prílohy považuje za jeden príslušný bod. 

3.3. Informácie, ktoré sa majú zverejniť vo všetkých príslušných bodoch, a časový 

rozvrh, podľa ktorého by sa informácie mali zverejniť 

1. Vo všetkých príslušných bodoch prevádzkovatelia prepravných sietí zverejňujú 

informácie uvedené v písmenách a) až g) za všetky poskytované služby a podporné 

služby (najmä informácie o zmiešavaní, zmene a úprave zloženia plynu). Tieto 

informácie sa zverejňujú v podobe číselných údajov v hodinových alebo denných 

intervaloch zodpovedajúcich najkratšiemu referenčnému obdobiu rezervácie kapacít 

a (re)nominácie a najkratšej zúčtovacej lehote, za ktorú sa počítajú poplatky 

za odchýlku. Ak sa najkratšie referenčné obdobie líši od denného intervalu, 

informácie uvedené v písmenách a) až g) sa sprístupnia aj v denných intervaloch. 
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Tieto informácie a aktualizácie sa zverejňujú, len čo ich prevádzkovatelia sietí majú 

k dispozícii („v takmer reálnom čase“): 

a) technická kapacita tokov v oboch smeroch; 

b) celková zmluvná pevná a prerušiteľná kapacita v oboch smeroch; 

c) nominácie a renominácie v oboch smeroch; 

d) dostupná pevná a prerušiteľná kapacita v oboch smeroch; 

e) skutočné fyzické toky; 

f) plánované a skutočné prerušenie prerušiteľnej kapacity; 

g) plánované a neplánované prerušenia pevných služieb, ako aj informácie 

o obnovení pevných služieb (o. i. o údržbe systému a pravdepodobnom trvaní 

prerušenia z dôvodu údržby). Plánované prerušenia sa zverejňujú najmenej 42 

dní vopred; 

h) výskyt neúspešných právoplatných žiadostí o produkty pevnej kapacity počas 

jedného mesiaca alebo dlhšie vrátane počtu a množstva neúspešných žiadostí; a 

i) v prípade dražieb, keď produkty pevnej kapacity boli počas jedného mesiaca 

alebo dlhšie hradené za vyššiu cenu, než je vyvolávacia rezervná cena; 

j) keď v procese obvyklého prideľovania nebol poskytnutý žiadny produkt pevnej 

kapacity počas jedného mesiaca alebo dlhšie; 

k) celková kapacita, ktorá bola sprístupnená uplatnením postupov riadenia 

preťaženia ustanovených v bodoch 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 a 2.2.5 podľa použitého 

postupu riadenia preťaženia.; 

2. písmená h) až k) sa uplatňujú od 1. októbra 2013. 

2. Vo všetkých príslušných bodoch sa informácie podľa bodu 3.3 podbodu 1 písm. a), 

b) a d) zverejňujú najmenej na obdobie nasledujúcich 24 mesiacov. 

3. Vo všetkých príslušných bodoch prevádzkovatelia prepravných sietí zverejňujú 

historické informácie o požiadavkách uvedených v bode 3.3 podbode 1 písm. a) až g) 

priebežne za posledných päť rokov. 

4. Prevádzkovatelia prepravných sietí denne zverejňujú namerané hodnoty spalného 

spaľovacieho tepla, alebo Wobbovho Wobbeho indexu,  obsahu vodíka 

primiešaného do siete zemného plynu, obsahu metánu a obsahu kyslíka  

vo všetkých príslušných bodoch. Predbežné číselné údaje sa zverejňujú najneskôr tri 

dni po uplynutí príslušného plynárenského dňa. Konečné číselné údaje sa zverejňujú 

do troch mesiacov po skončení príslušného mesiaca. 

5. Pre všetky príslušné body prevádzkovatelia prepravných sietí zverejňujú dostupné 

kapacity, rezervované a technické kapacity na ročnom základe za všetky roky, 

na ktoré je kapacita zmluvne zabezpečená, plus jeden rok, a najmenej desať ďalších 

rokov. Tieto informácie sa aktualizujú najmenej každý mesiac alebo častejšie, ak sú 

k dispozícii nové informácie. Zverejnenie musí zodpovedať obdobiu, na ktoré sa 

kapacita na trhu ponúka. 

3.4. Informácie týkajúce sa prepravnej siete, ktoré sa majú zverejniť, a časový 

rozvrh, podľa ktorého by sa tieto informácie mali zverejniť 

1. Prevádzkovatelia prepravných sietí zabezpečia zverejňovanie na dennom základe 

a každodennú aktualizáciu súhrnných ponúkaných množstiev kapacity 
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a kontrahovaných množstiev kapacity na sekundárnom trhu (t. j. predávaných 

jedným užívateľom siete inému užívateľovi siete), ak má prevádzkovateľ prepravnej 

siete danú informáciu k dispozícii. Informácie musia obsahovať tieto špecifikácie: 

a) prepojovací bod, v ktorom sa predáva kapacita; 

b) typ kapacity, t. j. vstupná, výstupná, pevná, prerušiteľná; 

c) množstvo a trvanie práv na využívanie kapacity; 

d) typ predaja, t. j. prevod alebo postúpenie; 

e) celkový počet predajov/prevodov; 

f) všetky ďalšie podmienky, ktoré sú prevádzkovateľovi prepravnej siete známe, 

ako sa uvádza v bode 3.3. 

Pokiaľ takéto informácie poskytuje tretia strana, prevádzkovatelia prepravných sietí 

sú oslobodení od tejto povinnosti. 

2. Prevádzkovateľ prepravnej siete zverejňuje harmonizované podmienky, za ktorých 

transakcie týkajúce sa kapacity (t. j. prevody a postúpenia) akceptuje. Tieto 

podmienky musia obsahovať minimálne: 

a) opis štandardizovaných produktov, ktoré sa môžu predávať na sekundárnom 

trhu; 

b) prípravný čas na vykonanie/akceptáciu/registráciu sekundárnych obchodov. V 

prípade meškania sa musia zverejniť dôvody; 

c) notifikáciu poskytnutú prevádzkovateľovi prepravnej siete predávajúcim alebo 

treťou stranou uvedenou v bode 3.4 podbode 1, v ktorej sa uvádzajú mená 

predávajúceho a kupujúceho a špecifikácia kapacity, ako sa uvádza v bode 3.4 

podbode 1. 

Pokiaľ takéto informácie poskytuje tretia strana, prevádzkovatelia prepravných sietí 

sú oslobodení od tejto povinnosti. 

3. Pokiaľ ide o službu vyvažovania siete, každý prevádzkovateľ prepravnej siete 

poskytuje každému užívateľovi siete na každé vyvažovacie obdobie svoje špecifické 

predbežné odchýlkové objemy a cenové údaje za jednotlivých užívateľov siete, a to 

najneskôr jeden mesiac po skončení vyvažovacieho obdobia. Konečné údaje 

odberateľov zásobovaných zákazníkov dodané podľa štandardizovaných záťažových 

profilov sa môžu poskytnúť maximálne o 14 mesiacov neskôr. Pokiaľ takéto 

informácie poskytuje tretia strana, prevádzkovatelia prepravných sietí sú oslobodení 

od tejto povinnosti. Pri poskytovaní týchto informácií sa rešpektuje dôvernosť 

citlivých obchodných informácií. 

4. Ak sa tretej strane ponúkajú iné služby flexibility, ako sú tolerancie, prevádzkovateľ 

prepravnej siete zverejňuje s jednodňovým predstihom denné predpovede 

maximálnej úrovne flexibility, rezervovanej úrovne flexibility a dostupnosti 

flexibility na trhu pre nasledujúci plynárenský deň. Prevádzkovateľ prepravnej siete 

tiež zverejní ex post informácie o súhrnnom využití každej služby flexibility na konci 

každého plynárenského dňa. Ak sa národný regulačný orgán presvedčí o tom, že 

takéto informácie môžu potenciálne viesť k zneužitiu zo strany užívateľov siete, 

môže rozhodnúť, že prevádzkovateľa prepravnej siete oslobodí od tejto povinnosti. 

5. Prevádzkovatelia prepravných sietí zverejňujú pre každú vyvažovaciu zónu 

množstvo plynu v prepravnej sieti na začiatku každého plynárenského dňa 
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a predpoveď množstva plynu v prepravnej sieti na konci každého plynárenského dňa. 

Predpovedané množstvo plynu na konci plynárenského dňa sa aktualizuje 

na hodinovom základe v priebehu plynárenského dňa. Ak sa poplatky za odchýlku 

nevyvažovanie vypočítavajú na hodinovom základe, prevádzkovateľ prepravnej siete 

zverejňuje množstvo plynu v prepravnej sieti na hodinovom základe. Alternatívne 

prevádzkovatelia prepravných sietí zverejňujú pre každú vyvažovaciu zónu súhrn 

odchýlok nevyvážených pozícií všetkých užívateľov na začiatku každého 

vyvažovacieho obdobia a predpoveď súhrnu odchýlok nevyvážených pozícií 

všetkých užívateľov na konci každého plynárenského dňa. Ak sa národný regulačný 

orgán presvedčí o tom, že takéto informácie môžu potenciálne viesť k zneužitiu zo 

strany užívateľov siete, môže rozhodnúť, že prevádzkovateľa prepravnej siete 

oslobodí od tejto povinnosti. 

6. Prevádzkovatelia prepravných sietí poskytnú užívateľsky zrozumiteľné nástroje 

na vypočítanie taríf. 

7. Prevádzkovatelia prepravných sietí uchovávajú pre potrebu príslušných 

vnútroštátnych orgánov najmenej päť rokov účinné záznamy o všetkých zmluvách 

o využívaní kapacity a ostatné príslušné informácie týkajúce sa kalkulácií 

a poskytovania prístupu k dostupným kapacitám, predovšetkým individuálnych 

nominácií a prerušení. Prevádzkovatelia prepravných sietí musia uchovávať 

dokumentáciu o všetkých príslušných informáciách podľa bodu 3.3 podbodov 4 a 5 

najmenej päť rokov a na požiadanie ich predložiť regulačnému orgánu. Obe strany 

rešpektujú obchodné tajomstvo. 

89. Prevádzkovatelia prepravných sietí uverejňujú minimálne raz ročne vo vopred 

určenom termíne s primeraným časovým predstihom všetky plánované obdobia 

údržby, ktoré môžu ovplyvniť práva užívateľov siete vyplývajúce zo zmlúv 

o preprave, ako aj príslušné prevádzkové informácie. Toto zahŕňa urýchlené 

a nediskriminačné uverejnenie všetkých zmien plánovaných období údržby 

a oznámenie o neplánovanej údržbe čo najskôr po tom, ako má prevádzkovateľ 

prepravnej siete danú informáciu k dispozícii. Počas obdobia údržby 

prevádzkovatelia prepravných sietí pravidelne uverejňujú aktualizované informácie 

o podrobnostiach a očakávanej dĺžke trvania údržby a jej vplyvoch. 

 

 nový 

4. FORMÁT A OBSAH UVEREJŇOVANIA TECHNICKÝCH INFORMÁCIÍ O PRÍSTUPE 

PREVÁDZKOVATEĽOV VODÍKOVEJ SIETE DO SIETE A INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ 

UVEREJNIŤ VO VŠETKÝCH PRÍSLUŠNÝCH BODOCH, A ČASOVÝ ROZVRH 

4.1. Formát uverejňovania technických informácií o prístupe do siete 

1. Prevádzkovatelia vodíkových sietí poskytujú užívateľom siete všetky informácie 

potrebné na získanie účinného prístupu do siete uvedené v bodoch 4.2 a 4.3 takto: 

a) na webovej lokalite prístupnej verejnosti bezplatne a bez potreby zaregistrovať 

sa alebo sa inak prihlásiť u prevádzkovateľa vodíkovej siete; 

b) pravidelne/priebežne; frekvencia závisí od vykonaných zmien a trvania služby; 

c) používateľsky ústretovo; 
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d) jasným, kvantifikovateľným, ľahko prístupným spôsobom a 

na nediskriminačnom základe; 

e) vo formáte umožňujúcom stiahnutie, ktorý bol dohodnutý medzi 

prevádzkovateľmi vodíkových sietí a regulačnými orgánmi – na základe 

stanoviska k harmonizovanému formátu, ktoré poskytuje ACER – a ktorý 

umožňuje kvantitatívne analýzy; 

f) v konzistentných jednotkách, pričom predovšetkým kWh bude jednotkou 

energetického obsahu a m3 bude jednotkou objemu. Uvedie sa konštantný 

prevodný faktor na prevod na energetický obsah. Okrem uvedeného formátu je 

možné uverejnenie aj v iných jednotkách; 

g) v úradnom jazyku/úradných jazykoch členského štátu a v angličtine; 

h) všetky údaje sa sprístupnia od [1. októbra 2025] na jednej celoúniovej 

ústrednej platforme vytvorenej Európskou sieťou prevádzkovateľov 

prepravných sietí pre vodík na základe nákladovej efektívnosti. 

2. Prevádzkovatelia vodíkových sietí poskytujú podrobné údaje o skutočných zmenách 

týkajúcich sa všetkých informácií uvedených v bodoch 4.2 a 4.3, a to včas a hneď, 

ako ich majú k dispozícii. 

4.2. Obsah uverejňovania technických informácií o prístupe do siete 

1. Prevádzkovatelia vodíkových sietí uverejňujú o svojich sieťach a službách aspoň 

tieto informácie: 

a) podrobný a komplexný opis rôznych služieb, ktoré ponúkajú, a poplatky 

za tieto služby; 

b) rôzne typy zmlúv o preprave, ktoré sú pre tieto služby dostupné; 

c) sieťové predpisy a/alebo štandardné podmienky, v ktorých sú uvedené práva 

a povinnosti všetkých užívateľov siete, vrátane: 

1. harmonizovaných zmlúv o preprave a iných príslušných dokumentov; 

2. ak je to relevantné pre prístup do siete, pre všetky príslušné body, 

špecifikácie príslušných parametrov kvality vodíka a zodpovednosti 

alebo nákladov na konverziu pre užívateľov siete v prípade, že vodík 

nespĺňa tieto špecifikácie; 

3. ak je to relevantné pre prístup do siete, pre všetky príslušné body, 

informácií o požiadavkách na tlak; 

d) harmonizované postupy, ktoré sa uplatňujú pri využívaní vodíkovej siete, 

vrátane vymedzenia kľúčových pojmov; 

e) ak je to vhodné, úrovne flexibility a tolerancie zahrnuté do prepravných a iných 

služieb bez osobitných poplatkov, ako aj každú flexibilitu ponúkanú navyše 

a príslušné poplatky; 

f) podrobný opis vodíkovej siete prevádzkovateľa vodíkovej siete a jej 

príslušných bodov prepojenia uvedených v bode 2 tejto prílohy, ako aj názvy 

prevádzkovateľov prepojených sietí alebo zariadení; 

g) pravidlá vzťahujúce sa na pripojenie do siete prevádzkovanej 

prevádzkovateľom vodíkovej siete; 
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h) informácie o núdzových mechanizmoch, pokiaľ spadajú do zodpovednosti 

prevádzkovateľa vodíkovej siete, ako sú opatrenia, ktoré môžu viesť 

k odpojeniu skupín odberateľov, a iné pravidlá všeobecnej zodpovednosti, 

ktoré sa týkajú prevádzkovateľa vodíkovej siete; 

i) postupy, na ktorých sa dohodli prevádzkovatelia vodíkovej siete v bodoch 

prepojenia a ktoré sú relevantné pre prístup užívateľov siete do príslušnej 

vodíkovej siete a týkajú sa interoperability siete. 

2. Príslušné body zahŕňajú minimálne: 

a) všetky vstupné a výstupné body vodíkovej siete prevádzkované 

prevádzkovateľom vodíkovej siete s výnimkou výstupných bodov prepojených 

s jednotlivými koncovými odberateľmi a s výnimkou vstupných bodov, ktoré 

sú priamo prepojené s výrobným zariadením jednotlivého výrobcu, ktorý sa 

nachádza v EÚ; 

b) všetky vstupné a výstupné body prepojujúce siete prevádzkovateľov 

vodíkových sietí; 

c) všetky body prepojujúce sieť prevádzkovateľa vodíkovej siete s terminálom 

LNG, vodíkovými terminálmi, fyzickými plynárenskými hubmi, zásobníkmi 

a výrobnými zariadeniami s výnimkou prípadov, keď sa na tieto zariadenia 

vzťahuje výnimka podľa písmena a); 

d) všetky body prepojujúce sieť daného prevádzkovateľa vodíkovej siete 

s infraštruktúrou potrebnou na poskytovanie podporných služieb. 

3. Informácie pre jednotlivých koncových odberateľov a výrobné zariadenia, ktoré sú 

vylúčené z definície príslušných bodov, ako sa uvádza v bode 2 písm. a) tohto 

oddielu, sa zverejňujú v súhrnnom formáte a považujú sa za jeden príslušný bod. 

4.3. Informácie, ktoré sa majú zverejniť vo všetkých príslušných bodoch, a časový 

rozvrh 

1. Vo všetkých príslušných bodoch prevádzkovatelia vodíkovej siete zverejňujú 

v podobe číselných údajov v hodinových alebo denných intervaloch informácie 

uvedené v písmenách a) až g) za všetky služby. Tieto informácie a aktualizácie sa 

zverejňujú hneď, ako ich prevádzkovateľ vodíkovej siete má k dispozícii („v takmer 

reálnom čase“): 

a) technická kapacita tokov v oboch smeroch; 

b) celková zmluvná kapacita v oboch smeroch; 

c) nominácie a renominácie v oboch smeroch; 

d) dostupná kapacita v oboch smeroch; 

e) skutočné fyzické toky; 

f) plánované a skutočné prerušenie kapacity; 

g) plánované a neplánované prerušenia služieb. Plánované prerušenia sa 

zverejňujú najmenej 42 dní vopred; 

2. Vo všetkých príslušných bodoch sa informácie podľa bodu 1 písm. a), b) a d) tohto 

článku zverejňujú najmenej na obdobie nasledujúcich 24 mesiacov. 



 

SK 16  SK 

3. Vo všetkých príslušných bodoch prevádzkovatelia vodíkovej siete zverejňujú 

historické informácie o požiadavkách uvedených v bode 1 písm. a) až f) tohto článku 

priebežne za posledných päť rokov. 

4. Prevádzkovatelia vodíkovej siete denne zverejňujú namerané hodnoty čistoty vodíka 

a kontaminantov vo všetkých príslušných bodoch. Predbežné číselné údaje sa 

zverejňujú najneskôr do troch dní. Konečné číselné údaje sa zverejňujú do troch 

mesiacov po skončení príslušného mesiaca. 

5. Ďalšie podrobnosti potrebné na vykonávanie bodov 4.1, 4.2 a 4.3, napr. podrobnosti 

o formáte a obsahu informácií potrebných pre užívateľov siete na účinný prístup 

do siete, informácie, ktoré sa majú uverejniť v príslušných bodoch, podrobnosti 

o časových rozvrhoch, sa stanovia v sieťovom predpise vypracovanom na základe 

článku 52 tohto nariadenia. 
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 nový 

PRÍLOHA II 

ŠTANDARDNÉ TECHNICKÉ, PRÁVNE A FINANČNÉ DOJEDNANIA PODĽA ČLÁNKU 13 ODS. 14 

NARIADENIA (EÚ) 2017/1938 

Táto príloha obsahuje postup – vo forme povinných vzorov – na vykonávanie 

solidárneho opatrenia podľa článku 13, ktorý sa má dodržiavať v prípade, že sa 

členský štát žiadajúci o solidaritu (ďalej len „žiadajúci členský štát“) a členský štát 

povinný poskytnúť solidárne opatrenie podľa článku 13 ods. 1 a 2 (ďalej len 

„poskytujúci členský štát“) nedohodli alebo nesfinalizovali technické, právne 

a finančné dojednania podľa článku 13 ods. 10. 

Ak existuje viacero poskytujúcich členských štátov a ak existujú dvojstranné 

dojednania o solidarite s jedným alebo viacerými z nich, tieto dojednania by mali 

mať medzi členskými štátmi, ktoré sa dvojstranne dohodli, prednosť. Štandardné 

dojednania sa budú uplatňovať len v prípade zostávajúceho poskytujúceho členského 

štátu. 

Žiadajúci a poskytujúci členský štát komunikujú prioritne prostredníctvom e-mailu; 

ak to nie je možné, telefonicky alebo akýmkoľvek iným dostupným spôsobom, ktorý 

sa uvedie v žiadosti o solidaritu a schváli v potvrdení o doručení žiadosti. 

Nasledujúce vzory sa vyplnené zašlú e-mailom príslušným protistranám v ostatných 

členských štátoch (hlavnému adresátovi zodpovednému za prijatie opatrení), ako aj 

kontaktnému miestu Komisie pre riadenie plynovej krízy (v kópii, pre informáciu). 

1. Žiadosť o solidaritu (vyplniť v angličtine) 

 

Pokyny: 

Odoslať najneskôr 20 hodín pred začiatkom dňa dodania (s výnimkou vyššej moci). 

Ak existuje viacero poskytujúcich členských štátov, žiadosť o solidaritu sa zašle súčasne všetkým 

týmto štátom, najlepšie v tom istom e-maile. 

Žiadosť o poskytnutie solidárnych opatrení sa podáva za nasledujúci plynárenský deň, ako sa 

uvádza v článku 3 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 984/2013. V prípade potreby sa žiadosť zopakuje 

na ďalšie plynárenské dni. 

Dátum: _______________________   

Čas: _______________________ 

1. V mene (žiadajúceho členského štátu) žiadam (poskytujúci členský štát) o vykonanie 

solidárnych opatrení podľa článku 13 ods. 1 a 2 (ak odsek 2 nie je relevantný, vymažte ho). 

Potvrdzujem, že požiadavky uvedené v článku 13 ods. 3 sú splnené. 

2. Stručný opis opatrení, ktoré vykonal (žiadajúci členský štát) [podľa článku 13 ods. 2 

písm. c)]: 

______________________________________________________________ 
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3. (Žiadajúci členský štát) sa zaväzuje zaplatiť spravodlivú a rýchlu náhradu za solidárne 

opatrenia (poskytujúcemu členskému štátu) v súlade s článkom 13 ods. 8. Náhrada sa vyplatí 

v eurách do 30 dní od prijatia faktúry. 

4. Príslušný orgán žiadajúceho členského štátu: 

______________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:___________________________ 

e-mail: ________________________________ 

Tel.: +________________________________ záložné tel. č.: _____________________ 

Alternatívna služba rýchlych správ: +________________________________ 

5. Príslušný orgán poskytujúceho členského štátu (potvrďte ho vo svojom potvrdení 

o doručení): 

______________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:___________________________ 

e-mail: ________________________________ 

Tel.: +________________________________ záložné tel. č.: _____________________ 

Alternatívna služba rýchlych správ: +________________________________ 

3. Zodpovedný TSO v žiadajúcom členskom štáte: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:______________________ 

Tel.: +_________________________ 

4. Zodpovedný manažér pre oblasť trhu v žiadajúcom členskom štáte (ak je to 

relevantné): 

_____________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:______________________ 

Tel.: +_________________________ 

6. V prípade dobrovoľných (trhovo orientovaných) solidárnych opatrení zmluvy 

o dodávke plynu s účastníkmi trhu v poskytujúcom členskom štáte uzatvorí 

□ žiadajúci členský štát alebo 

□ zástupca konajúci v mene žiadajúceho členského štátu (na základe štátnej záruky). 

Meno:_______________________________. 
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Kontaktná osoba:________________________. 

Tel.: +______________________________. 

7. Technické podrobnosti žiadosti 

a) Požadovaný objem plynu (celkový objem): 

______________________________________ kWh, 

z toho 

plyn s vysokou výhrevnosťou: _____________________ kWh; 

plyn s nízkou výhrevnosťou: _____________________ kWh. 

b) odberné miesta (prepojovacie vedenia): 

________________________; 

________________________; 

________________________; 

________________________. 

Pokiaľ ide o odberné miesta, existujú obmedzenia: 

□ Nie 

□ Áno 

Ak áno, presne uveďte odberné miesta a požadovaný objem plynu: 

Odberné miesto:    Objem plynu:  

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

 

Podpis: ___________________________  
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2. Potvrdenie o doručení / žiadosť o doplňujúce informácie (vyplniť v angličtine) 

 

Pokyny: 

Odoslať do 30 minút od doručenia žiadosti. 

 

Adresované (príslušný orgán žiadajúceho členského štátu): 

 

V mene (poskytujúci členský štát) potvrdzujem doručenie Vašej žiadosti o solidárne opatrenia 

podľa článku 13 ods. 1 a 2 (ak odsek 2 nie je relevantný, vymažte ho). 

 

Potvrdzujem / opravujem kontaktné údaje, ktoré sa majú použiť v ďalších krokoch: 

Kontaktná osoba:___________________________ 

e-mail: ________________________________ 

Tel.: +________________________________ záložné tel. č.: _____________________ 

Alternatívna služba rýchlych správ: +________________________________ 

 

(Ak je žiadosť neúplná/obsahuje chyby alebo opomenutia) Po overení sa zdá, že vaša žiadosť 

je neúplná/obsahuje tieto chyby/neobsahuje tieto informácie: 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………. 

 

Ak je to možné, pošlite nám upravenú žiadosť s chýbajúcimi/so správnymi údajmi do 30 

minút. 

 

Vyhotovené (dátum) ……….. o (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 
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3. Ponuka solidarity (vyplní sa v angličtine) 

 

Pokyny: 

1. Odoslať najneskôr 11 hodín pred začiatkom dňa dodania (s výnimkou vyššej moci). 

2. Ponuka solidarity zahŕňa najmä ponuky plynu na základe dobrovoľných opatrení (ďalej len 

„primárne ponuky“). Okrem toho, ak by primárne ponuky nestačili na pokrytie objemov 

uvedených v žiadosti o solidaritu, ponuka solidarity zahŕňa dodatočné ponuky plynu 

(„sekundárne ponuky“) na základe povinných opatrení. Ak by primárne ponuky od ostatných 

poskytujúcich členských štátov (ak je to relevantné) nestačili na pokrytie žiadosti o solidaritu, 

(príslušný orgán poskytujúceho členského štátu) musí byť pripravený aktivovať netrhové 

opatrenia a dodať chýbajúce objemy. 

3. Náhrada podľa článku 13 ods. 8 za solidárny plyn založená na dobrovoľných opatreniach 

zahŕňa cenu plynu (vyplývajúcu z uplatnených zmluvných doložiek, ponúk alebo iného 

trhového mechanizmu) a náklady na prepravu do odberného miesta. Túto náhradu zaplatí 

žiadajúci členský štát priamo dodávateľovi/dodávateľom plynu poskytujúcej strany. 

4. Náhrada (ktorá sa má vyplatiť poskytujúcemu členskému štátu) podľa článku 13 ods. 8 

za poskytovanie solidárneho plynu na základe povinných opatrení zahŕňa: 

a) cenu plynu, ktorá zodpovedá poslednej dostupnej cene na spotovom trhu za príslušnú 

kvalitu plynu na burze poskytujúceho členského štátu k dátumu poskytnutia solidárneho 

opatrenia; ak sa na území poskytujúceho členského štátu nachádza viac búrz, zodpovedá 

aritmetickému priemeru posledných dostupných cien na spotovom trhu na všetkých burzách; 

ak na území poskytujúceho členského štátu neexistuje žiadna burza, zodpovedá 

aritmetickému priemeru posledných dostupných cien na spotovom trhu na všetkých burzách 

na území Únie. 

b) akúkoľvek náhradu, ktorú má v dôsledku povinného opatrenia zaplatiť poskytujúci členský 

štát dotknutým tretím stranám na základe príslušných zákonov a iných právnych predpisov, 

vrátane prípadných súvisiacich mimosúdnych a súdnych trov konania a 

c) náklady na prepravu do odberného miesta. 

4. Poskytujúci členský štát znáša prepravné riziko pri preprave do odberného miesta. 

5. Žiadajúci členský štát zabezpečuje, aby sa odobrali objemy plynu poskytnuté 

na dohodnutých odberných miestach. Náhrada za solidárne opatrenia bude splatná bez ohľadu 

na skutočne odobratý objem plynu poskytnutý v súlade so zmluvou. 

 

Dátum ………………..     Čas ………………………….. 

Adresované (príslušnému orgánu žiadajúceho členského štátu). 

1. Na základe Vašej žiadosti o solidárne opatrenia podľa článku 13 ods. 1 a 2 (ak odsek 2 

nie je relevantný, vymažte ho), doručenej (dátum) o (čas), Vám (príslušný orgán 

poskytujúceho členského štátu) zasiela túto ponuku (tieto ponuky): 

2. Informácie o strane poskytujúcej plyn 

a) dodávateľ plynu / účastník trhu, ktorý podpisuje zmluvu (v prípade dobrovoľných opatrení 

/ ak je to relevantné) 

Kontaktná osoba: _____________________________ 
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Tel.: +___________________________________ 

b) Príslušný verejný obstarávateľ 

Kontaktná osoba: _____________________________ 

Tel.: +___________________________________ 

c) Zodpovedný TSO: 

____________________________________ 

Kontaktná osoba: _____________________________ 

Tel.: +___________________________________ 

d) Zodpovedný manažér pre oblasť trhu (ak je to relevantné): 

__________________________________________ 

Kontaktná osoba: _____________________________ 

Tel.: +___________________________________ 

3. Primárne ponuky – na základe dobrovoľných opatrení („trhovo orientované“) 

a) Objem plynu (spolu): 

__________________________________________ kWh, z toho 

plyn s vysokou výhrevnosťou: ____________________________ kWh, 

plyn s nízkou výhrevnosťou: _____________________________kWh. 

b) Obdobie dodávky: 

__________________________________________ 

c) Maximálna prepravná kapacita: 

__________________________________________ kWh/h, z toho 

pevná kapacita:___________________ kWh/h; 

prerušiteľná kapacita:___________________ kWh/h. 

d) Odberné miesta (prepojovacie vedenia): 

Odberné miesto  Pevná prepravná kapacita Prerušiteľná prepravná kapacita 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

e) Odkaz na platformu na rezerváciu kapacity: 

_________________________________________ 

f) Odhadovaná náhrada za dobrovoľné opatrenie: 

cena plynu: EUR; 

ostatné náklady: EUR (spresnite) 
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g) Údaje o platbe: 

Príjemca: ___________________________ 

Údaje o banke: ________________________ 

 

4. Sekundárne ponuky – na základe povinných opatrení („netrhové“) 

a) Objem plynu (spolu): 

__________________________________________ kWh, z toho 

plyn s vysokou výhrevnosťou: ____________________________ kWh, 

plyn s nízkou výhrevnosťou: _____________________________kWh. 

b) Obdobie dodávky: 

__________________________________________ 

c) Maximálna prepravná kapacita: 

__________________________________________ kWh/h, z toho 

pevná kapacita:___________________ kWh/h; 

prerušiteľná kapacita:___________________ kWh/h. 

d) Odberné miesta (prepojovacie vedenia): 

Odberné miesto  Pevná prepravná kapacita Prerušiteľná prepravná kapacita 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h 

e) Odkaz na platformu na rezerváciu kapacity: 

_________________________________________ 

f) Pravdepodobné náklady na povinné opatrenia: 

odhadovaná cena plynu za kWh: _____________________ EUR; 

pravdepodobné náklady na prepravu: _____________________ EUR; 

odhadovaná výška kompenzačných platieb odvetviam hospodárstva poskytujúceho členského 

štátu, ktoré sú postihnuté znížením dodávok: 

_____________________________ EUR. 

g) Údaje o platbe: 

Príjemca: ___________________________ 

Údaje o banke: ________________________ 

 

Vyhotovené (dátum) ……….. o (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 
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4. Potvrdenie o doručení ponuky solidarity (vyplní sa v angličtine) 

 

Pokyny: 

Odoslať do 30 minút od doručenia ponuky solidarity. 

 

Adresované (príslušnému orgánu poskytujúceho členského štátu). 

 

V mene (žiadajúceho členského štátu) potvrdzujem doručenie Vašej ponuky solidarity 

(dátum)..... o….. (čas). 

 

(Príslušný orgán žiadajúcej strany) 

Kontaktná osoba: …………….. 

Tel.: + ………… 

Vyhotovené (dátum) ……….. o (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 

 

 

5. Prijatie / odmietnutie ponúk solidarity na základe dobrovoľných opatrení (vyplniť 

v angličtine) 

 

Pokyny: 

1. Odoslať do dvoch hodín od prijatia ponuky. 

2. Ak sa ponuka prijme v plnom rozsahu, prijatím sa prevezmú presné podmienky ponuky, 

ktorú zaslal poskytujúci členský štát. Čiastočné prijatie ponuky sa môže vzťahovať len 

na objemy, ktoré sa majú poskytnúť. 

 

 

Dátum ……………………… Čas ………………………….. 

 

1. V mene (žiadajúceho členského štátu) (úplne / čiastočne) prijímam / odmietam 

ponuku, ktorú (poskytujúci členský štát) predložil dňa (dátum) o (čas) v rámci vykonávania 

solidárnych opatrení podľa článku 13 ods. 1 a 2 (ak odsek 2 nie je relevantný, vymažte ho). 

2. Príslušný orgán žiadajúceho členského štátu: 

______________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:___________________________ 

Tel.: +________________________________ 
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3. Zodpovedný TSO v žiadajúcom členskom štáte: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktná osoba: ___________________________ 

Tel.: +_________________________________ 

4. Zodpovedný manažér pre oblasť trhu v žiadajúcom členskom štáte (ak je to 

relevantné): 

_____________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:______________________ 

Tel.: +_________________________ 

5. Prijatá primárna ponuka (Prijaté primárne ponuky) na základe dobrovoľných opatrení 

(prevezmite presné podmienky „primárnej ponuky“ v podobe, v akej bola prijatá): 

…………………………………………………………………………………………………. 

Vyhotovené (dátum) ……….. o (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 

 

 

6. Prijatie ponúk solidarity na základe povinných opatrení (vyplniť v angličtine) 

 

Pokyny: 

1. Odoslať do 3 hodín od prijatia ponuky solidarity. 

2. Ak sa ponuka prijme v plnom rozsahu, prijatím sa prevezmú presné podmienky ponuky, 

ktorú zaslal poskytujúci členský štát. Čiastočné prijatie ponuky sa môže vzťahovať len 

na objemy, ktoré sa majú poskytnúť na odberné miesto. 

3. Prijímanie ponúk na základe povinných opatrení zahŕňa: a) krátky opis ponúk na základe 

dobrovoľných opatrení prijatých od ostatných poskytujúcich členských štátov; b) ak je to 

relevantné, dôvody, prečo tieto ponuky neboli prijaté (pozn.: dôvody nemusia súvisieť 

s cenou); c) krátky opis ponúk na základe povinných opatrení prijatých od ostatných 

poskytujúcich členských štátov; d) údaj o tom, či boli aj tieto ponuky prijaté, a ak nie, 

dôvody ich odmietnutia. 

4. Komisia môže usporiadať koordinačný telefonický hovor so žiadajúcim členským štátom 

a všetkými poskytujúcimi členskými štátmi; usporiada ho na žiadosť jedného členského 

štátu. Tento telefonický hovor sa uskutoční do 30 minút po prijatí solidárnych ponúk 

na základe povinných opatrení (ak ide o iniciatívu Komisie) alebo po prijatí žiadosti 

členského štátu o koordinačný telefonický hovor. 

 

 

Dátum ……………………… Čas ………………………….. 
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1. V mene (žiadajúceho členského štátu) (úplne / čiastočne) prijímam / odmietam 

ponuku, ktorú (poskytujúci členský štát) predložil dňa (dátum) o (čas) v rámci vykonávania 

solidárnych opatrení podľa článku 13 ods. 1 a 2 (ak odsek 2 nie je relevantný, vymažte ho). 

2. Príslušný orgán žiadajúceho členského štátu: 

______________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:___________________________ 

Tel.: +________________________________ 

3. Zodpovedný TSO v žiadajúcom členskom štáte: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktná osoba: ___________________________ 

Tel.: +_________________________________ 

4. Zodpovedný manažér pre oblasť trhu v žiadajúcom členskom štáte (ak je to 

relevantné): 

_____________________________________________________________ 

Kontaktná osoba:______________________ 

Tel.: +_________________________ 

5. Prijatá sekundárna ponuka na základe povinných opatrení (prevezmite presné znenie 

„sekundárnej ponuky“ prijatej od poskytujúceho členského štátu). 

………………………………………………………………………………………………. 

6. Dodatočné informácie o prijatí sekundárnych ponúk: 

a) krátky opis ponúk na základe dobrovoľných opatrení doručených od ostatných 

poskytujúcich členských štátov: 

………………………………………………………………………………………… 

b) boli tieto ponuky prijaté? Ak nie, uveďte dôvody: 

………………………………………………………………………………………… 

c) krátky opis ponúk na základe povinných opatrení doručených od ostatných 

poskytujúcich členských štátov: 

………………………………………………………………………………………… 

a) boli tieto ponuky prijaté? Ak nie, uveďte dôvody: 

………………………………………………………………………………………… 

 

Vyhotovené (dátum) ……….. o (čas) ……………. 

Podpis 

 

 715/2009 (prispôsobené) 

PRÍLOHA II 

TABUĽKA ZHODY 
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Nariadenie (ES) č. 1775/2005 Toto nariadenie 

článok 1 článok 1 

článok 2 článok 2 

– článok 3 

— článok 4 

— článok 5 

— článok 6 

— článok 7 

— článok 8 

— článok 9 

— článok 10 

— článok 11 

— článok 12 

článok 3 článok 13 

článok 4 článok 14 

— článok 15 

článok 5 článok 16 

— článok 17 

článok 6 článok 18 

— článok 19 

— článok 20 

článok 7 článok 21 

článok 8 článok 22 

článok 9 článok 23 

článok 10 článok 24 

článok 11 článok 25 

článok 12 článok 26 
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článok 13 článok 27 

článok 14 článok 28 

článok 15 článok 29 

článok 16 článok 30 

— článok 31 

článok 17 článok 32 

príloha príloha I 
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 

PRÍLOHA III 

Zrušené nariadenie so zoznamom jeho neskorších zmien 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 715/2009  

(Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 36) 

 

Rozhodnutie Komisie 2010/685/EÚ  

(Ú. v. EÚ L 293, 11.11.2010, s. 67) 

 

Rozhodnutie Komisie 2012/490/EÚ  

(Ú. v. EÚ L 231, 28.8.2012, s. 16) 

 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 347/2013  

(Ú. v. EÚ L 115, 25.4.2013, p. 39) 

(len článok 22) 

Rozhodnutie Komisie (EÚ) 2015/715  

(Ú. v. EÚ L 114, 5.5.2015, s. 9) 

 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2018/1999  

(Ú. v. EÚ L 328, 21.12.2018, s. 1) 

(len článok 50) 

_____________ 
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 nový 

PRÍLOHA IV 

TABUĽKA ZHODY 

Nariadenie (EÚ) č. 715/2009 Toto nariadenie 

článok 1 prvý pododsek (úvodná časť) článok 1 prvý pododsek (úvodná časť) 

článok 1 písm. a) článok 1 písm. a) 

článok 1 písm. b) – 

článok 1 písm. c) článok 1 písm. b) 

článok 1 druhý, tretí a štvrtý pododsek článok 1 druhý, tretí a štvrtý pododsek 

článok 2 ods. 1 (úvodná časť) článok 2 ods. 1 (úvodná časť) 

– článok 2 ods. 1 bod 1 

článok 2 ods. 1 bod 1 článok 2 ods. 1 bod 2 

článok 2 ods. 1 bod 2 článok 2 ods. 1 bod 3 

článok 2 ods. 1 bod 3 článok 2 ods. 1 bod 4  

článok 2 ods. 1 bod 4  článok 2 ods. 1 bod 5 

článok 2 ods. 1 bod 5 článok 2 ods. 1 bod 6 

článok 2 ods. 1 bod 6 článok 2 ods. 1 bod 7 

článok 2 ods. 1 bod 7 článok 2 ods. 1 bod 8 

článok 2 ods. 1 bod 8 článok 2 ods. 1 bod 9 

článok 2 ods. 1 bod 9 článok 2 ods. 1 bod 10 

článok 2 ods. 1 bod 10 článok 2 ods. 1 bod 11 

článok 2 ods. 1 bod 11 článok 2 ods. 1 bod 12 

článok 2 ods. 1 bod 12 článok 2 ods. 1 bod 13 

článok 2 ods. 1 bod 13 článok 2 ods. 1 bod 14 
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článok 2 ods. 1 bod 14 článok 2 ods. 1 bod 15 

článok 2 ods. 1 bod 15 článok 2 ods. 1 bod 16 

článok 2 ods. 1 bod 16 článok 2 ods. 1 bod 17  

článok 2 ods. 1 bod 17  článok 2 ods. 1 bod 18 

článok 2 ods. 1 bod 18 článok 2 ods. 1 bod 19  

článok 2 ods. 1 bod 19  článok 2 ods. 1 bod 20 

článok 2 ods. 1 bod 20 článok 2 ods. 1 bod 21 

článok 2 ods. 1 bod 21 článok 2 ods. 1 bod 22 

článok 2 ods. 1 bod 22 článok 2 ods. 1 bod 23 

článok 2 ods. 1 bod 23 článok 2 ods. 1 bod 24 

článok 2 ods. 1 bod 24 článok 2 ods. 1 bod 25 

článok 2 ods. 1 bod 25 článok 2 ods. 1 bod 26 

článok 2 ods. 1 bod 26 článok 2 ods. 1 bod 27 

článok 2 ods. 1 bod 27 článok 2 ods. 1 bod 28 

článok 2 ods. 1 bod 28 článok 2 ods. 1 bod 29 

– článok 2 ods. 1 bod 30 

– článok 2 ods. 1 bod 31 

– článok 2 ods. 1 bod 32 

– článok 2 ods. 1 bod 33 

– článok 2 ods. 1 bod 34 

– článok 2 ods. 1 bod 35 

– článok 2 ods. 1 bod 36 

– článok 2 ods. 1 bod 37 

– článok 2 ods. 1 bod 38 

článok 2 ods. 2 článok 2 ods. 2 
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– článok 3 

– článok 4 

článok 14 článok 5 

článok 14 ods. 1 článok 5 ods. 1 až 2 

– článok 5 ods. 3 

článok 14 ods. 3 článok 5 ods. 4 

článok 14 ods. 2 článok 5 ods. 5 

– článok 6 

článok 15 článok 7 

článok 7 ods. 1 až 2 článok 7 ods. 1 až 2 

– článok 7 ods. 3 

článok 7 ods. 3 článok 7 ods. 4 

– článok 7 ods. 4 druhý pododsek 

článok 7 ods. 4 článok 7 ods. 5 

článok 7 ods. 5 článok 7 ods. 6 

– článok 8 

článok 16 článok 9 

článok 16 ods. 1 až 3 článok 9 ods. 1 až 3 

– článok 9 ods. 4 

článok 9 ods. 4 – 

článok 9 ods. 5 – 

článok 17 článok 10 

článok 22 článok 11 

článok 21 článok 12 

článok 3 článok 13 
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– článok 14 

článok 13 článok 15 

– článok 16 

– článok 17 

– článok 18 

– článok 19 

– článok 20 

článok 4 článok 21 

článok 5 článok 22 

článok 5 ods. 1 až 4 článok 22 ods. 1 až 4 

článok 8 článok 23 

článok 8 ods. 1 až 3 písm. f) článok 23 ods. 1 až 3 písm. f) 

– článok 23 ods. 3 písm. g) 

– článok 23 ods. 3 druhý pododsek 

článok 8 ods. 4  článok 23 ods. 4  

– článok 23 ods. 4 druhý pododsek 

článok 8 ods. 5 až ods. 6 bod l článok 23 ods. 5 až ods. 6 bod l 

– článok 23 ods. 6 písm. m) 

článok 8 ods. 7 až 11 článok 23 ods. 7 až 11 

článok 8 ods. 11 článok 23 ods. 10 

článok 8 ods. 12 článok 23 ods. 11 

článok 9 článok 24 

článok 24 článok 25 

článok 10 článok 26 

článok 11 článok 27 
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článok 12 článok 28 

článok 29 článok 29 

– článok 29 písm. a) 

článok 29 písm. b) a c) článok 29 písm. b) a c) 

článok 18 článok 30 

článok 18 ods. 1 až 6 článok 30 ods. 1 až 6 

– článok 30 ods. 7 

článok 19 článok 31 

článok 19 ods. 1 článok 31 ods. 1 

– článok 31 ods. 2 

článok 19 ods. 2 článok 31 ods. 3  

článok 19 ods. 3 článok 31 ods. 4 

článok 19 ods. 4 článok 31 ods. 5 

článok 19 ods. 5 článok 31 ods. 6 

– článok 31 ods. 6 druhý pododsek 

článok 20 článok 32 

– článok 33 

– článok 34 

– článok 35 

– článok 36 

– článok 37 

– článok 38 

– článok 39 

– článok 40 

– článok 41 
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– článok 42 

– článok 43 

– článok 44 

– článok 45 

– článok 46 

– článok 47 

– článok 48 

– článok 49 

– článok 50 

– článok 51 

 článok 52 

článok 6 článok 53 

 článok 53 ods. 1 až 15 

článok 6 ods. 1 až 12 – 

– článok 54 

 článok 55 

článok 7 článok 55 ods. 1 až 3 

článok 7 ods. 1 až 4 – 

článok 23 článok 56 

článok 23 ods. 1 – 

– článok 56 ods. 1 až 5 

článok 23 ods. 6 a 7 – 

článok 25 – 

článok 23 článok 57 

článok 58 ods. 1 a 2 článok 58 ods. 1 a 2 

 článok 58 ods. 3 až 7 
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článok 27 článok 59 

– článok 59 ods. 1 až 3 

článok 27 ods. 1 a 2 – 

– článok 60 

článok 28 článok 61 

článok 28 ods. 1 článok 61 ods. 1 

– článok 61 ods. 2 a 3 

článok 28 ods. 2 – 

článok 30 článok 62 

článok 30 písm. a) – 

článok 30 písm. b) – 

článok 30 písm. c) – 

článok 30 druhý pododsek – 

– článok 63 

– článok 64 

– článok 65 

– článok 66 

– článok 67 

článok 31 článok 68 

článok 32 článok 69 

príloha I príloha I  

– príloha II  

– príloha III 

príloha III príloha IV  
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